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DHIFADEZNZHEDRNDITY e r
nozen no doko ni mo kage no nakarikeri  Tokutake, Nobuko

season word: nozen / trumpet vine

no shadows
anywhere —

trumpet vine

L HANEIIHDDEN, HIGE LTE I RO, B 5o ma]),

Comment: Of course the flowers cast a shadow, but they appear not to.

haiku transcends description.

INARHTRLS SN TZEDE ST
hachigatsu ya yaketsukusarete sora no soko Iwai, Yoshiko

season word: hachigatsu/ August

August —
burnt to nothing
beneath the sky

This

ZONOANTLHENTALE Y O o7 ), it e Ik, HBOHEED L
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Comment: Her haiku had been rather conventional, but recently they have

been quite good. I would say that her viewpoint has deepened.



HERIFEMITRET N D N HE AT
natsukusa ya kikan kanawanu machi ikutsu Uchida, Tomoko

season word: natsukusa/ summer grass

summer grass —
to how many hometowns

can people not return

YrRNBERIICET 5 % eI K
chikufujin hiruma wa neko ni asobaruru Kitagawa, Matsuta

season word: chikufujin/ rattan pillow

rattan pillow —
played with by a cat

in the daytime

HEGLT T OROOEDIZT DL NN
ryofilt mo ajia no kaze no hitotsu nite Muramatsu, Nihon

season word: ryofii/ cool breeze

this cool breeze
1s also a type of wind

found 1n Asia

T2 ULDNCT T DOF L A— L HHE O,

Comment: Yes, it 1s a wind that blows in the monsoon climate.

FHEESCAE & TR DN DI T IRIEAR
asagao ya ikite hokori no tatsu bakari Komi, Safu

season word: asagao/ morning glory



morning glories —
being alive

only to raise dust

[ x CTBRONDIENY | LIXESEZEOT-ABRD X 99,

“Being alive only to raise dust” describes this world of humans.

TAT RS LT L BENR By~
raion mo tora mo dotatto hirune kana Saijo, Hiroko

season word: hirune / midday nap

midday nap —
both lions and tigers

where they dropped

{Z’K% f: D @#/ﬂo
Comment: This is a body-blow haiku.

X % RofERE O — 355 75 ) 1|38 4
kusakaru ya haikal no michi ippo zutsu  Nishikawa, Yiiho

season word: kusakaru / to mow the grass

mowing the grass —
the road to haikai
step by step

EHIE TEES] REESTRVE, HERITREZEASTZEVY,

Comment: The first five syllables must be a noun such as "natsukusa ya’

K

(summer grass —) instead of “kusakaru ya” (mowing the grass —). You

should think about why.



HEZDOREFE LKDZE =AM
katagaki no naki kata karoshi aki no sora Miki, Kiko

season word: aki no sora / autumn sky

with no titles
shoulders are light —

autumn sky

RZ EDNDHBOL SD5T-2H> HHE EHEf
moeagaru rytto hitotsu futatsu mitsu Nagai, Aki

season word: ryuto/ votive lantern set adrift on water

burning bright
lanterns on the water

one, two, three

Fi g Eh& JE R O T2\ T A/ INZ 2
kokusho gosho miken no shiwa de ukete tatsu Hashimoto, Kotaka

season word: kokusho go sho/ intense, fierce heat

intense heat fierce heat
I stand here taking it in

between the eyes

HELRKREZELEVWOEZ 5 ISR+

Ky6 atsushi Osaka atsushi to iikisou Sawada, Minako

Vying with each other
Kyoto is hotter



Osaka 1s hotter

MFDEFRZ b 72T TH AR Y JKTA &+

nasu no uma shiri o motagete funbareri  Hiraoka, Ikuko

season word: nasu no uma/ a horse made of an eggplant

as a Bon decoration

raising its rear end
the eggplant horse

stands firm

T A A DRI NTHETE D M I 1
aozal no ude 1ppai ni hachisu uri Shinohara, Takako

season word: hachisu/ lotus

arms full
the seller of lotuses

1n an ao dai dress
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Comment: “Hachisu” will be lotus flowers. Instead “hachisu”, “hasu no

hana” will give a sharper impression. Then you have to omit “uri” (seller)

because of the number of syllables.



